
INTERNATIONAL CONFERENCE ON
LINGUISTICS & TRANSLATION

Hosted fromWarsaw, Poland

77

ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ И
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ

ХАРАКТЕРИСТИКИ ТЕМПОРАЛЬНЫХ ЕДИНИЦ:
СТРАТИГРАФИЯ УЗБЕКСКОГО, РУССКОГО И

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ
Анваров Абдулхамид Акмалжон угли

Ташкентский гуманитарный университет,
ассистент кафедры педагогики и языков

https://doi.org/10.5281/zenodo.21991517

ARTICLE INFO ABSTRACT
Received: 14th August 2026
Accepted: 16th August 2026
Online: 18th August 2026

Исследование посвящено сопоставительно-
типологическому анализу функционально-
семантической и лингвокультурологической природы
темпоральных единиц в узбекском, русском и
английском языках. На основе синтеза теории
функционально-семантического поля (ФСП) А.В.
Бондарко и когнитивной лингвистики раскрывается
национально-культурная специфика временных
номинаций и их фразеологический пласт. Доказано,
что конвергенция циклического и линейного
восприятия времени в узбекском языке формирует
уникальную гибридную модель..
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1.introduction (введение)
Исследование темпоральных единиц в современной антропоцентрической

лингвистике выходит за рамки формального описания, охватывая когнитивное,
прагматическое и лингвокультурологическое измерения. Время является не только
объективной формой бытия, но и ментальным конструктом языковой картины мира
этноса. Как отмечает В.А. Маслова, ценностная система, отраженная в языке,
формирует базис лингвокультурологии [1].

Для выявления этнокультурной специфики времени ключевое значение имеет
категория «лингвокультуронима», предложенная В.В. Воробьевым, определяемая как
символическая единица, кодирующая глубокое культурное содержание [2]. В
узбекском языке лексемы «Navro‘z», «mahshar», «omonat dunyo», «saraton»
функционируют не как номинальные временные маркеры, а как ядерные
лингвокультуронимы национального сознания.

С другой стороны, концепция функционально-семантического поля (ФСП) А.В.
Бондарко позволяет эксплицировать речевые механизмы актуализации временных
единиц, постулируя приоритет системно-прагматического выбора средств
коммуникации над абстрактной грамматической структурностью [3]. Данная работа
нацелена на дифференциальный анализ грамматической природы (ФСП) и
этнокультурного субстрата темпоральных единиц в узбекском, русском и английском
языках.

2. Methods (методология исследования)
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Теоретический фундамент работы опирается на теорию «концепта» Ю.С.
Степанова, трактующего концепт как многослойную ячейку культуры в ментальном
мире, содержащую исторические и оценочные семы [4]. Концепт «Время» обладает
амбивалентной природой, репрезентируя физико-математическую величину
(объективное время) и культурно-философскую категорию (субъективное время).

В методологический аппарат интегрирована теория концептуальной метафоры
Дж. Лакоффа и М. Джонсона («ВРЕМЯ — ДВИЖЕНИЕ», «ВРЕМЯ — РЕСУРС») [5].
Эксперименты Л. Бородицкой доказывают, что межъязыковые различия данных
моделей отражают специфику психолингвистического мышления наций [6]. В
контексте узбекского языкознания учитывались принципы Н. Махмудова и А.
Нурмонова, указывающих на синкретизм линейной морфологической системы
времени и циклического (кругового) восприятия временных процессов в
традиционном этническом сознании [7].

3. Results (результаты исследования)
Сопоставительный анализ структуры ФСП и лингвокультурологических маркеров

в исследуемых языках выявил системные изоморфные свойства и алломорфные
различия. Результаты верифицированы в следующей таблице:

Таблица 1. ФСП и лингвокультурологические параметры темпоральных
единиц

Критерии
Структурное
описание ФСП

Узбекский
язык

Русский
язык

Английски
й язык

Ядерные
единицы
(Морфологиче
ский уровень)

Обязательные,
высокочастотн
ы,
грамматикализ
ованные
формы.

Аффиксальн
ая система: -
di, -gan, -ib
edi
(Прошедшее
; -moqda, -
yapti
(Настоящее)
; -ajak, -ar
(Будущее).

Флективная
система:
Прошедшее (-
л), Настоящее
(-ет/-ит),
Будущее
(будет +
инф.).

Аналитическ
ая система:
Past (-ed/V2),
Present (V/-s),
Future (will +
V).
Доминанта
перфектност
и (Perfect).

Ближняя
периферия
(Лексический
уровень)

Факультат
ивные,
уточняющие
слова без
выраженной
коннотации.

Bugun, kecha,
ertaga, hozir,
ilgari, keyin,
doim, hech
qachon.

Сегодня,
вчера, завтра,
сейчас,
раньше,
потом, всегда,
никогда.

Today,
yesterday,
tomorrow,
now, before,
after, always,
never.

Лингвоку
льтурологиче

Единицы,
несущие

Navro‘z,
Mahshar,

Маслениц
а, Пасха,

Christmas,
Easter,
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Критерии
Структурное
описание ФСП

Узбекский
язык

Русский
язык

Английски
й язык

ские маркеры этнокультурны
е знаки и
мифологемы.

Qiyomat,
Saraton, Chilla.
Укорененност
ь
циклических
элементов.

Святки.
Синтез
христианского
календаря и
аграрных
циклов.

Deadline,
Thanksgivin.
Линейно-
прогрессивная
модель,
прагматизм.

Дальняя
периферия
(Фразеологич
еский уровень)

Метафори
чески,
идиоматичные,
культурно
закодированны
е единицы.

Fursat
qo‘ldan ketdi,
Kun uchdi,
Ajal yetdi,
Umr - oqar
suv.

Время -
деньги, Часы
идут, Жить
сегодняшним
днем, Время
летит.

Time
flies, Kill time,
In the nick of
time, Beat the
clock.

Модель
восприятия
времени

Когнитивн
о-культурная
модель
пространственн
ой ориентации.

Синтез
ированная
модель:
Циклическа
я
(сезонность)
+ Линейная
(горизонтал
ьная).

Линейно-
прогрессивна:
Горизонтальн
ый вектор
(слева →
направо).

Линейно
-векторная:
Будущее
впереди,
жесткая
ориентация
на
планировани
е.

4. Discussion (обсуждение и анализ)
Опираясь на принципы В.И. Карасика, выражение темпоральности исследуется

через призму темпоральной локализации, характеризации и корреляции [8]. В
узбекском языке данные функции определяют текстовую архитектонику и
нарративную стратегию, где временные маркеры организуют текстовое пространство.
Как отмечает Ш. Сафаров, темпоральные единицы выполняют в тексте дискурсивную
функцию, определяя нарративный порядок и прагматическую стратегию говорящего
[9].

С позиции естественного семантического метаязыка (NSM) А. Вежбицкой
очевидна этноспецифика семантических примитивов [10]. Так, узбекские маркеры
«hozir» и «darhol» коммуникативно более эластичны и прагматически подвижны, чем
английские «now» и «immediately». Узбекские временные фразеологизмы («fursat
qo‘ldan ketdi», «ajal yetdi») демонстрируют, что быстротечность бытия приобретает
глубокий экзистенциально-философский смысл.
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Таблица 2. Дифференциально-семантический анализ когнитивных
концептов

Концепт
Узбекский язык
(Этноспецифика)

Русский язык
(Этноспецифика)

Английский язык
(Этноспецифика)

«Настоящее»

Hozir, shu payt, endi.
Преобладание
модально-
оценочных сем.

Сейчас, теперь. Четкая
дифференциация
временных границ.

Now, currently.
Строгая корреляция
с грамматическим
аспектом.

«Прошлое»

O‘tgan, avval, eski.
Назидательная,
философская
коннотация.

Прошлое, давно.
Ностальгическая
тональность
«золотого века».

Past, ago.
Нейтрально-
фактологический и
хронологический
контекст.

«Будущее»

Ertaga, istiqbol.
Фатализм, упование
на судьбу (код
«Inshaalloh»).

Будущее, завтра.
Идея линейно-
социального
прогресса.

Future, tomorrow.
Стратегическое
планирование,
контрактная
точность.

Метафоры

Vaqt o‘tmoq, kun
uchmoq.
Детерминизм
природных циклов.

Время летит, часы
идут.
Механистическое и
астрономическое
движение.

Time is money.
Экономико-
товарная,
капиталистическая
метафора.

Религиозно-духовные вехи (пятница, Рамадан) обладают в узбекской культуре
более мощной аксиологической нагрузкой, нежели абстрактная светская хронометрия.
В узбекском языке традиционный циклический календарь (чиллы) и линейная
хронология сосуществуют параллельно. При этом полупредикативные причастные и
деепричастные конструкции выступают ключевыми синтаксическими средствами
создания темпоральной когезии и связности текста.

5. Conclusion (заключение)
Сопоставительно-когнитивное исследование темпоральных единиц позволяет

сформулировать следующие выводы:
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1. ФСП темпоральности не ограничивается инвентарем языковых уровней, а
представляет собой динамическую систему, реализующую дискурсивные и
прагматические интенции говорящего.

2. Узбекская лингвокультура репрезентирует двухслойную (гибридную) модель:
линейно-векторную на морфологическом уровне и циклическую (сезонно-
религиозную) на лексико-фразеологическом. Данная специфика отграничивает ее от
строго коммерциализированных и линейно-прогрессивных моделей русского и
английского языков.

3. Темпоральные фразеологизмы эксплицируют ценностную доминанту
бережного отношения ко времени через призму нерасторжимости человеческой жизни
и бытия.

Лингвокультурологический потенциал временных единиц полноценно
раскрывается в синтагматическом пространстве дискурса, формируя художественный
хронотоп текста.
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